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KOHILIEIIT “RUSSIA” BAMEPMKAHCKOM
A3BIKOBOM CO3HAHNWUN

PaccMaTpUBAIOTCSL Pe3yABTaThl CBOOOAHOTO ACCOLIMATUBHOIO IKCIIEPHMEHTA Ha CTHMYA-MMS KOHIJEIITa
“Russia” ¢ 11eAbIO BBISIBAGHHS aKTYAABHOTO COAEPIKAHHS AAHHOTO KOHIIEIITa B AMEPHKAHCKOM SI3BIKOBOM
cosHaHuH. BrraBaeno, uro Poccust acconmupyercs y aMepHKaHIeB ¢ Pa3AUYHBIMU CTEPEOTUIIAMH, CBS-
3aHHBIMH C IIPUPOAOIT/ KAMATOM, IIOAMTHKOM, HCTOPHEN, KYABTY PO, reorpagriecKiMy Ha3BaHIAMU.
OrpurraTeAbHbIE aCCOIMAIIY B OTHOIIEHNH Poccuu mpeacTaBAeHbI He3HAUMTEABHO. B pesyabrare cpas-
HEHUs TOAYYeHHbIX ACCOIMAIMI C IIPeACTaBAEHHbIMH B aMEePUKAHCKOM Te3ayPyce CAGAAH BBIBOA O CMeHe
o6pasa Poccuu y aMepUKaHCKOTO HApOAA OT 06pasa ToCyAApCTBa K 06pasy CTPAHBI M KUBOTO HAPOAR.
Katouesvie cA08a: KOHIIEIT, aCCOLIMATUBHBII 3KCIIEPUMEHT, acconuarusi, oopas Poccun, amepukanckoe
SI3bIKOBOE CO3HAHME.

M.V. Zimina, LV. Vashunina

THE CONCEPT OF “RUSSIA” IN THE AMERICAN
LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

The results of a free associative experiment on the stimulus-name of the “Russia” concept are considered
in order to identify the actual content of this concept in the American linguistic consciousness. It has
been revealed that among Americans, Russia is associated with various stereotypes related to nature/
climate, politics, history, culture, and geographical names. Negative associations with respect to Russia
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are represented slightly. As a result of comparing the associations obtained with those presented in the
American thesaurus, it is concluded that the image of Russia among the American people changes from
the image of the state to the image of the country and living people.

Keywords: concept, associative experiment, association, image of Russia, American language conscious-

ness.

MeHTaAUTeT HAPOAA 3aBUCUT OT IPUHAA-
AEXKHOCTH K TOH MAM HOM KyabType. Poccus
u AMepHuKa — ABe CYIepAep>KaBbl, KOTOpBIE,
«06AAroAaps YHHUKAABHOCTH CBOETO Ieorpa-
$1IecKoro MOAOXKeHHs, COTIOCTaBUMOCTH 10
pasMepaM U BAMSHUIO B MUpe€, B TedeHHe Aecs-
THUAETUH POTUBOCTOSAU APYT APYTY Ha MEX-
AYHApOAHOM apeHe U B TO XXe BpeMs ypaBHO-
BemuBaAU APYT Apyra> [3]. Mesxay Poccueit
u AMepHUKON BCErpa CyIeCTBOBAA AEMEHT
COpPEeBHOBAaTEABHOCTH, IIO3TOMY HHTepec-
HO y3HaTh, Kakoi o6pas Poccum caoxumacs
B SA3BIKOBOM CO3HAHMM IPOCTBIX aMepHKaH-
nieB. Pasandnst 06pasoB s3bIKOBOTO CO3HAHMS
IPEACTABASIIOT IPOOAEMY AAS MEXKYABTYP-
HO¥M KOMMYHHKAIIIH, IIOCKOABKY 06pasbl co-
3HaHMA dTHOCTenudmunb 2, c. S1]. O6pa-
3bl A3BIKOBOTO CO3HAHMS ATEPMHHHUPOBAHBI
TeMHM 3HAHMAMM, KOTOpble «OpMHpPYIOTCS
B AEATEABHOCTH HOCHMTEAEH S3bIKA U CAYXKaT
0a3oil AAsl 3HAUEHUS S3bIKOBBIX EAHHHUI|>»
[6, c. §]. HemoHuMaHHe TOTO, 9TO CTOHUT 3a
A3BIKOBOM €AMHUIIEN, TPAAMLIMOHHO SBASIET-
¢ UCTOYHUKOM ommbok. OAHHM U3 MeTo-
AOB BBIIBAGHHS TOTO, YTO <«CKPBIBAeTCI>» 3a
CAOBOM, CAY>XUT HCCACAOBaHME KOHIIEITOB.
CoraacHO KAACCHYECKOMY OIIPEASASHHUIO TIOA
KOHILIENITOM IIOHMMAETCS «CIYCTOK KyABTY-
PBL B CO3HAHHM YEAOBEKA... TO, IOCPEACTBOM
Yero 4eAOBEK ... CaM BXOAWT B KyABTYpPy> (4,
c. 40]. KoHuenr oxsarbiBaeT Bce 60raTcTBO
COAEp>KaHMSA CAOBA M TPEACTAaBAEHUI HOCHTe-
A€M AQHHOM KYABTYPBI O XapaKTepe SABACHMS,
CTOSIIIIErO 3a CAOBOM, B3STBIM BO BCEM MHO-
roo6pasun ero KayecTs, IPU3HAKOB, CBA3eM
U OIleHOK [ 8, c. 44].

OaHuM u3 Hanbosee 3QPeKTHBHBIX U AO-
CTYIHBIX MHCTPYMEHTOB BBIIBACHHS COAEp-

JKaHMs KOHIIENTAa ¥ er0 aKTYaABHOCTH AAS
COBPEMEHHOIO HOCHTEAS AMHIBOKYABTYDBI
SIBASIETCSI ACCOLIMATUBHBLI OKCIIEpUMEHT. Me-
TOA ACCOLMATUBHOIO IKCIIEPUMEHTAa MOXKHO
paccMaTpHBaTh KaK «CIeLupUIHBII AAS AQH-
HOI KYABTYPbI ¥ A3bIKA “ACCOLIATHBHBII IIPO-
¢uap” 00pa3oB CO3HAHUS, UHTETPUPYIOIIUI
B cefle YMCTBEHHbIE M IyBCTBEHHbIE 3HAHUS,
KOTOPBIMHM 00AaAQeT KOHKPETHBI 9THOC>
[7, c. 67]. Pecionaentam 6p140 mpeprose-
HO HAIMcarbh II0 S accoLyanuil Ha CTUMYA
“Russia”. Ompoc IpOBOAMACS OHAQMH CpeAr
aMepuUKaHIleB B Bo3pacTe oT 19 a0 S1 roaa.
B amMeprKaHCKOM acCOLMATHBHOM Te3aypyce
1998 r. 3apuKCHPOBaHbI CACAYIOIIME PEaKIH
Ha crumya “Russia”: communist, USSR, red,
country, cold, Moscow, China, soviet, Gorbachev,
cold war, Berlin wall, Continent, Nazis, Stalin,
Europe, poor, gone [9]. CaoBa n caoBocouera-
HUSI-PEAKLH, [IOAYIeHHbIE OT PECIIOHACHTOB
B OTBET Ha CAOBO-CTUMYyA “Russia’, 6b1an cae-
aytomumu: Putin (19), bears (15), cold (13),
winter (11), Moscow (10), vodka (9), wo-
men (8), Soviet Union (6), history (6), bal-
let (4), snow (4), communism (4), Siberia (3),
language (3), policy (3), culture (3), nationa-
lism (2), gulag (2), forest (2), ruble (2), ca-
viar (2), sucks, wide, cuisine, Borscht, plyush-
ki, stubborn, flag, churches, people, philosophy,
Tolstoy, literature, Nesting doll, scary, fall, Volga,
Crimea, Baikal, beautiful nature, birch, diffe-
rent nationalities, homeland, family, home city,
nuclear reactor, nuclear power stations, rockets,
customs, Kremlin, czar, Stalin, poor, poverty,
aggression, democracy, soldiers, empire, army,
Federation.

Cymmapro mpeactaBaeHO 170 peakruii,
KOTOpble MOXKHO Pa3A€AMTb Ha MOBTOPSIO-
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muecs (131 accormanus (77%)) u eAMHIY-
uble peakiu (39 acconmanmit (23%)). Saep-
HbIMH peakrusamu (A0 4 MOBTOpeHwUit) B aMe-
PUKAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH SIBASIFOTCSI
caepyromue: Putin (19), bears (15), cold (13),
winter (11), Moscow (10), wvodka (9),
women (8), Soviet Union (6), history (6), bal-
let (4), snow (4), communism (4). Uroro:
109 (64%). Iepudepus (3 u meHbIIe IOBTO-
penuit): Siberia (3), language (3), policy (3),
culture (3), nationalism (2), gulag (2), fo-
rest (2), ruble (2), caviar (2). Uroro: 22 (13%).

Bce moaydyeHHble acconpanuu GbIAM pac-
IpeAeAeHbl Ha 8 TeMaTHYeCKUX TP, KOTO-
Ppble IIPEACTABAEHBI B IOPSAKE YOBIBAHHUS KO-
AWYECTBA ACCOLTUALTHI:

1. Crepeorumst: bears (15), vodka (9), wo-
men (8), ruble (2), caviar (2), cuisine, Borscht,
plyushki, Nesting doll. toro: 40 (24%).

2.Mpupoaa/xammar: cold (13), win-
ter (11), snow (4), forest (2), wide, beautiful
nature, birch. toro: 33 (19%).

3.Moamtuxa: Putin (19), policy (3), na-
tionalism (2), democracy, Federation. Uroro:
26 (15%).

4. icropus: Soviet Union (6), history (6),
communism (4), gulag (2), czar, Stalin, sol-
diers, empire, army. Vtoro: 23 (14%).

S.Kyabrypa: ballet (4), language (3),
culture (3), flag, churches, people, philosophy,
Tolstoy, literature, different nationalities, cus-
toms, Kremlin. toro: 19 (11%).

6.Teorpa¢pnuecknme HasBaHmsa: Mos-
cow (10), Siberia (3), Volga, Crimea, Baikal.
Uroro: 16 (9%).

7. OTpunaTeAbHOE OTHOMIEHHE: stcks,
stubborn, scary, nuclear reactor, nuclear power
stations, rockets, poor, poverty, aggression, fall.
Hroro: 10 (6%).

8.Poamna: homeland, family, home city.
Uroro: 3 (2%).

PaccMOTpUM  CaMyl0 MHOTOYHCAEHHYIO
TeMarmyeckyto rpymmy «Crepeorumnsi». Ot-
MEYaEeTCs], 9TO «CTEPEOTHIIb 9aCTO OIPeAe-

ASIIOTCST KaK OAHOCTOPOHHHE U CXeMAaTHYHbIe
IPEACTABAEHHSI O TPYINIAX AIOACH M O pas-
HBIX COLMAABHBIX SIBACHUSAX M 06beKTax> [ 1,
c. 56]. Hauboaee pacrmpocTpaHeHHbIM CTe-
peorurioM oxasaacs bears — medseds (15 pe-
aKuHﬁ). Caepyromuil CTepeoTHUIl — woren —
CBSI3aH C IIPU3HAHMEM KpPACOTBI PYCCKHX
>KEeHINUH BO BceM mupe, Bkatodast CIITA. Or-
AeAbHOe BHUMAHHE CAEAYeT YAEAUTD FacTpo-
HOMUYECKUM aCCOLMALIMSIM, CBSI3AHHBIM CO
CTepeOTHUIIaMH O PYCCKOM KyXHe, — cuisine.
Haunboaee nomyasipusr pycckas sodka, ukpa,
bopuy u narowxy. O6pas SPKOR PACIHCHON
urpymku Nesting doll (mampewixa) npouno
npuBsi3aH K 06pasy Poccuu B MBICASIX MHO-
CTpAaHIIeB, TaK e KaK 1 OCHOBHASI ACHEXHAs
eaununa — ruble (py6av). Konnenr “Russia”
Y aMepHKAHCKHX PeCIIOHAEHTOB aCCOLIUHPY-
eTCSI C XOAOAHBIM KAMMATOM, 3UMOII KaK IIpe-
BaaupytomuM cesonom: cold (13), winter (11),
snow (4). YauTbiBas reorpaduyeckyio mpo-
TSDKEHHOCTb POCCHH, BIIOAHE HPOTHO3HpY-
eMoit siBAsieTcst acconuarust wide. CAoBoco-
veranne beautiful nature cBUAeTEABCTByeT
O TOM, YTO PacCMAaTPHUBAEMBINl KOHIIENT ac-
COLIMMPYETCS C MPEKPACHOW IPHUPOAOH, TAE
B OCHOBHOM Ipeofaapator aeca (forest) c Ge-
pesamu (birch).

OTAeABHBII aKI[EHT CAEAyeT CA€AaTb Ha
ACCOIMALINSX, CBS3AHHBIX C moAnTHKOH. Da-
muaus npesuperta B.B. Ilyruna ymomumna-
ercs 19 pas, 4TO, BEpOSATHO, 0OYCAOBAEHO
peryasipHoiM QUIypUPOBaHHEM POCCHICKO-
rO IpPAaBUTEAs B HOBOCTSX M €IO AAMTEAD-
HBIM CPOKOM ITpeObIBAHMS HA AAHHOM IIOCTY.
Cpean «IOAUTHUYIECKMX>» ACCOLHALHMA ObIAN
ynomsmyTst policy (3), nationalism (2), de-
mocracy u Federation.

YerBepToil IO KOAMYECTBY peakIiMil oKa-
3aAaCh IPYIIA, CBSI3AaHHAS C HCTOPHeEH Halle
poaunst: Soviet Union (6), history (6), commu-
nism (4), gulag (2), czar, Stalin, soldiers, em-
pire, army. Hanboaee 4acTOTHBIMU B AQHHOM
TeMaTHUYeCKOH TpYIIe SBASIOTCS acCOLMa-
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nuu ¢ Coerckum Co030M, HCTOpHUE, KOM-
MyHu3MoM. bpian Taioke ynomsany o I'VAAT,
uaps, CraauH, umnepus. B 3Ty ke rpymmsr
OBIAM OTHECEHBI PEAKUUN COAJAmbl U apmus
KaK HMeIoIjie OTHOIIeHHe K HCTOPHYeCKO-
My MPOLIAOMY HAIllefl CTPAHBI, CBSI3AHHOMY
C BOMHaMH.

Temarudeckas rpyIima, cBsI3aHHASI C KyAb-
Typoit Poccuu, HeMHOro yCTyIaeT IIpeAbI-
ayieit. Poccust 3HaMeHHTa CBOMMHU HeIrpe-
B3OMACHHBIMU 0aAeTOM M KAACCHUYECKOM
auteparypoit. Cpeau mucareAeil yHOMHHA-
erca AH. Toacron. IlosBaenue accormanmu
language o6BSICHSIETCS TeM, YTO SI3BIK SIBASI-
€TCSI YACTBIO KYABTYPBI HAllUM M CHMBOAOM
roCyAapCTBa.
people, different nationalities u customs, MOX-
HO CKa3aTb, 4To Poccus — MHOTOHAI[HOHAAD-
HOe M MHOTOKYABTYpHOe rocypapcrso. Ms
CHMBOAOB TOCYAQPCTBA YIIOMHHAIOTCS TaKHe
accormariuy, Kak flag, Kremlin.

Ilecrast TeMaTHYecKasl FPYIIIIA HEIIOCPEA-

PaccmarpuBast  acconuanuu

CTBEHHO CBs3aHa C HamOoAee M3BECTHBIMU
reorpa¢uueCcKMMU Ha3BaHUSAMH HaIlell cTpa-
usr: Volga, Siberia, Crimea, Moscow, Baikal.
MockBa — cTOAMI]a Hamleil pOAUHBL Boara
[peACTaBAsieT cO00M OAHY M3 KPYIHEHIINX
pex Bo BceM Mupe. O3epo baiikaa sBasiercs
YHHKAABHBIM 03epoM B Mupe. Cubupp 3aHu-
MaeT OOIIMPHYIO CeBepO-BOCTOUHYIO YaCTh
Poccuu. Accommar Crimea MOXeT TPaKTo-
BaTbCS C ABYX IIPOTHBOIIOAOXKHBIX PAKyPCOB:
IpU3HAHNE TEPPUTOPUHM HCKOHHO PYCCKOH,
C OAHOH CTOPOHBI, HAU PHTOPHKA B IIOAB3Y
HEe3aKOHHOH aHHEeKCUH — C APYTOH.

Psa  acconmanuii, IIPeAAOXKEHHBIX pe-
CIIOHACHTAMH, XapaKTepU3yeTCcs SpKO BbIpa-
JKeHHOW HeTaTHBHON OLeHKoM: sucks, poot,
poverty, fall, scary, aggressive, stubborn, nuclear
reactor, nuclear power stations, rockets. VIapiMu
caoBamu, Poccust acconumpyercs ¢ mapeHH-
eM, 6eAHOCTDIO, arpeccHell, BBI3bIBAET CTPAX.
Hanboaee BbIpaKeHHON OTPHILATEABHOM
KOHHOTaIuei 06AasaeT cAoBo sucks, koTopoe

B “Merriam-Webster Dictionary” mpeacras-
AGHO cAepyromumu Aebunuuumamu: ‘used to
express derision and defiance”, “be very bad or
unpleasant”, “to be objectionable or inadequate”.

Ommpasice Ha IIpepAOKeHHbIe AeHHHU-
LM, MBI MOXXEM 3aKAIOUHTD, 4TO B 6% cAy4a-
eB KoHIlenT “Russia” BbI3bIBaeT HENPHUATHOE
IyBCTBO, ACCOLIMUPYETCS C IEM-TO HEIOAO-
baromumM. Taxoke IpeAcTaBA€HA aCCOLMALIML
stubborn kak WepTa XapakTepa POCCHSHHHA,
9TO PACCMATPUBAETCS B KayecTBe OTPHIA-
TEABHON XapaKTePUCTHKU. B 9TOM KOHTeK-
CTe BAXHBIM IIPEACTABASIETCS 3aMedaHUe
WM. Cyanmpl, KOTOpBIH OTMedaeT: «SI3bIk
OIIOCpeAyeT HOPMATHBHO-I|EHHOCTHbIE CH-
CTeMbl, OH HX BBIP@XaeT. B pesyabrare s3bIk
MOXXET OBITh CPEACTBOM YIIPABAEHHUS BCAEA-
CTBHE “DPacTBOPEHHOCTH B HEM HOPMATHB-
HO-LIeHHOCTHBIX UMIIePaTUBOB> [ S, ¢. 16].

OrHOCHTeABHO acconuaruu nuclear reac-
for, BEpPOSITHO, peupb UAeT 06 aBapuu Ha Yep-
Ho6p1AbCKOM ADC B 1986 ., moBAekmen 3a
coboil MacImITabHYI0 9KOAOTHYECKYIO Kara-
crpody. 3a Poccreit 3akpenraach peryTars
CBEPXMOIHON AEPXKaBbl, PacllOAArammen
SIANCPHBIM OPY’KHEM, O YeM CBHAETEABCTBO-
BaAM TaKMe acCOLMAIMM, Kak rockets, nuclear
power stations, T.e.,, II0 MHEHHIO aMEpPHUKaH-
ckoro HaceAenms, Poccust obyspara arom
HACTOABKO, 4TO MOXKET MHCIIOAB30BaTh €ro
KaK AASL oOecriedeHMs HyXA HAaCEeA€HUS, TaK
U B IIEASIX CAMOBAIIIUTBL

BmecTe ¢ TeM BBIAGASIETCS PSIA ACCOIHA-
Ui, HECYIUX IOAOXKUTEABHYIO OLIeHKY
paccMaTpUBAEMOrO KOHIIEITa, KOTOpble 06-
PasyIOT CaMyI0 MAAOUKCAEHHYIO rpymry «Po-
AMHA>». AHAAMBHPYS CAOBa-peaxuuu home-
land, home city, MOXXHO OTMETHTB, YTO YaCTh
pecnioHAeHTOB accouuupyer “Russia” ¢ po-
AVIHOI, POAHBIM TOPOAOM, YTO MOXET CBHA€-
TEAbCTBOBAaTb O HPOHCXOKAEHHH CaMHX pe-
CIIOHAEHTOB. Accouuanus family, BeposiTHo,
yKasbIBaeT Ha HAAWYHE POACTBEHHBIX CBsI3ell
c rpaxxpa"amu Poccun.
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CpaBHeHHe AAHHBIX AeKCHKOTpadmye-
CKMX HCTOYHHKOB, aCCOIMATHBHOTO Te3ay-
pyca 1998 r. u HacTosAIIEro acCOLUaTUBHOTO
9KCIIEPUMEHTA TIO3BOASIET CAEAATh CACAY-
IOIlie BBIBOABL Bo-TIepBbIX, OYEBUAHO, YTO
IIPEACTaBAGHHE O CTpaHe TeCHO CBA3aHO
C IPOBOAMMOH TOCYAAPCTBOM ITOAMTHKOM
U KOHKPeTHBIMU ITOAUTHYECKUMHU AUACPaMHU.
Bo-Bropeix, Poccus 3a mocaepHIo0 ueTBepTh
BeKa CTaAa OAMKe aMepHKaHIAM: OHU y3Ha-

A O HAIUMX PErMOHAX, PeKax, 03epax, Ipe-
KPACHOI1 [IPUPOAE, YBUACAU HALINX XKEHIUH
¥ [ONMPO6OBaAK HAILy eAy. DTO [IOCACACTBUS
IIOAMTHUKU OTKPBITOCTH, CMEHHBIIEH IIPex-
HUIl M3OASLMOHM3M. B-TperTpux, AaHHOe
cOAKeHVe HAPOAOB IIPUBEAO K CMeHe 06pasa
Poccuu oT o6pasa rocypapersa (410 3aduk-
cupoBaHo acconmanusamu 1998 r.) x o6pasy
CTpaHBI M )KMBOTO HapoAa (COBpeMeHHbIe ac-

COIMAIINH).
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I'C. Kaaununa

AAAOMOPOM3M 11 M30OMOPOH3M ®OPMYA PYCCKOT'O
N APABCKOTI'O PEHEBOI'O OTUKETA: HA ITPUMEPE
WHTEHLIVN «[IPUBETCTBUE> U <ITPOIIJAHUE>

TToCBSIEHO OMMCAHMI0 HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEN PYCCKOTO peveBOro STUKeTa Ha (pOHe aHAAOTHIHBIX
$OpMyA peueBOro IOBEAEHHS IIPEACTABUTEAEN apabCKOM KYABTYphl PaccMarpuBaeTcss H3oMOppU3M
M AAAOMOP H3M PEryASPHO UCIIOAB3YEMbIX KAUIIE H GOPMYA B COIIOCTABUTEALHOM aCIIEKTe, a TAKKe 0CO-
OeHHOCTH pOPMUPOBAHMS PEIEBOrO ITUKETA Y ACCHMETPUYHBIX OMAMHIBOB B CUTYALIMSIX IPUBETCTBHS
u npomanus (Ha MaTepuase CMOAAMPOBAHHOTO 3KCTIEPHMEHTa, OHAANH-OMPOCa C yYacTHeM HHOCTPaH-
HBIX CTYAEHTOB, IPOMIEAIIHX KyPC O6YYeHuUs Ha TOATOTOBUTEABHOM QaKyABTETE B KA3aHCKHX BY3aX).
Kuarouesvte cro6a: popMyABI pedeBOro 9THKETA, YHUBEPCAAbHBIE M Clienupuieckre GOPMYAbI peueBOro
9THKEeTa, AAAOMOP PH3M, U30MOPPU3M.

G.S. Kalinina

ALLOMORPHISM AND ISOMORPHISM OF RUSSIAN
AND ARABIC SPEECH ETIQUETTE FORMULAS: ON THE EXAMPLE
OF INTENTIONS “GREETING” AND “FAREWELL’

It is devoted to the description of some features of Russian speech etiquette against the background of
similar formulas for the speech behavior of representatives of Arab culture. We consider isomorphism
and allomorphism of regularly used cliches and formulas in a comparative aspect, as well as the fea-
tures of the formation of speech etiquette in asymmetric bilinguals in situations of greeting and farewell
(based on the material of a simulated experiment, an online survey with the participation of foreign
students who completed a training course at the preparatory faculty in Kazan universities)

Keywords: speech etiquette formulas, universal and specific speech etiquette formulas, allomorphism,
isomorphism.

OTuKeT peueBOro OOLIEHHUS] WIPAeT BaK-  CHOHAABHOM POCTE, IOCTPOEHHH IIPOYHBIX
HYIO POAb B YCIIEIIHOM AEATEABHOCTH YEAO-  CeMEMHBIX U APY>KeCKHX OTHOIleHui. Peue-
BeKa B 00IIleCTBe, e0 ANYHOCTHOM U IIpodec-  BOM ITHKET 3aHHMAeT BAKHOE MECTO B JKU3-
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